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FUNDAMENTACIÓN

 

Conforme al plan de estudios vigente para la carrera “Traductorado Público Nacional de
Alemán” (Plan de Estudios N.º 7 aprobado por Resolución del H.C.S 32/89 con los ajustes según
Resolución del H.C.S 6/93), la asignatura se encuentra encuadrada en el área de Teoría y
Práctica de la Traducción del Departamento de Traducción de esta Facultad.

El objetivo general de esta área es capacitar al estudiante en la utilización de las técnicas de
traducción con conocimiento de su fundamentación teórica como base para los cursos
específicos de traducción. Particularmente, la asignatura está caracterizada por el análisis,
estudio y posibles soluciones a los problemas específicos de la contrastación de los sistemas
gramaticales de las lenguas española y alemana.

La estructura de los contenidos se basa en el enfoque de la gramática tradicional, de acuerdo a
las asignaturas correlativas Lengua Castellana I y II, Práctica gramatical y Gramática Alemana I
y II. Los mismos se centran en los aspectos morfosintácticos, semánticos y pragmáticos
susceptibles de presentar dificultades tanto para la comprensión como para la traducción de
textos, con el fin de reactivar y profundizar los conocimientos gramaticales adquiridos durante
los tres primeros años de la carrera.

Partiendo de la comparación, se pretende desarrollar un análisis sistemático que permita a los
estudiantes reflexionar sobre las dificultades a las que se enfrentan como traductores, y también
facilitar el proceso de aprendizaje del futuro traductor.

 

 

 

OBJETIVOS

 

Objetivos generales

Al finalizar el curso, el alumno será capaz de:

- Identificar las diferencias y similitudes entre el alemán y el español desde los puntos de vista
morfosintáctico, semántico y pragmático.

- Comprender la importancia preventiva del análisis contrastivo, ya que éste revela el origen de
las dificultades y errores en la actividad traductora.

- Reflexionar en forma crítica sobre los sistemas de las lenguas alemana y española a través de
la comparación.

 

Objetivos específicos

Al finalizar el curso, el alumno será capaz de:



- Identificar las diferentes intenciones comunicativas que motivan el empleo de cada una de las
variantes lingüísticas en ambas lenguas.

- Identificar y describir las diferencias y similitudes entre el alemán y el español en el nivel
morfosintáctico, léxico, semántico y pragmático.

- Desarrollar la capacidad de investigación contrastiva en forma autónoma.

- Comparar textos con sus traducciones e identificar, corregir y justificar errores.

 

 

CONTENIDOS

 

Módulo 1: Taller de traducción DE-ES

- Gramática contrastiva y traducción. Objetivos y métodos de la gramática contrastiva.

- Aspectos del análisis contrastivo: léxico, morfología, sintaxis, funciones.

- Taller de traducción parte 1: diagnóstico y creación de corpus.

- Taller de traducción parte 2: aplicación y evaluación de conocimientos adquiridos.

 

Módulo 2: Sintagma nominal y pronominal

- El artículo definido e indefinido. Ausencia del artículo (Nullartikel). Análisis contrastivo de los
diferentes usos en ambas lenguas.

- Los pronombres demostrativos y posesivos. Funciones del pronombre es. Los pronombres
adverbiales alemanes y sus equivalentes en español. Pronombre man.

- Atributos adjetivos, participiales, adverbiales, genitivos y preposicionales. Relativsätze.
Comparación de usos en ambas lenguas y posibles problemas para su traducción.

Módulo 3: Nivel léxico

- Formación de palabras (composición, derivación).

- Neologismos: procesos de cambio en las lenguas.

- Falsos amigos e interferencias.

- Nombres propios: convenciones y traducción.

- Lexicalización de los eventos de movimiento. Verbos de movimiento en lenguas de marco
verbal y lenguas de marco satélite.

 



Módulo 4: Los sistemas verbales del español y el alemán

- Tiempos verbales. Los tiempos verbales de pasado españoles y su equivalencia en alemán.

- Modo. El subjuntivo español frente el Konjuntiv alemán. Los verbos modales alemanes y sus
equivalentes en español. Indirekte Rede/Estilo indirecto. Formas no verbales de expresar
modalidad: Modalpartikeln.

- Aspecto. Perfectivo e imperfectivo (durativo, iterativo, progresivo, evocador). Perífrasis
verbales.

- Formas no personales del verbo. Usos del gerundio y su equivalente en alemán. Construcciones
pasivas en ambas lenguas.

 

Módulo 5: Nivel textual

- Uso de los signos de puntuación en ambas lenguas.

- La negación. Sistema de intensificación de la negación en alemán y español.

- Orden de los elementos en la oración. Estrategias de enfatización. La ambigüedad sintáctica.

 

 

METODOLOGÍA DE TRABAJO

 

El módulo 1 (taller de traducción) se desarrollará en dos etapas. La primera a inicio del año, que
funcionará como diagnóstico y que brindará parte del corpus con el que se trabajará en los otros
módulos; y la segunda a fin de año, en la que se aplicarán y evaluarán los conocimientos
adquiridos.

Para cada tema del programa, la docente entregará a los estudiantes un fascículo con material
teórico, ejemplos y ejercitación.

Se utilizará principalmente el método inductivo para contrastar la versión alemana y española de
un mismo texto. Además de los textos seleccionados por la docente, se trabajará con el corpus de
traducciones realizadas por los estudiantes en el taller de traducción. Allí se desarrollarán las
siguientes actividades:

- reconocer las semejanzas y diferencias de las estructuras gramaticales;

- analizar las asimetrías existentes en los niveles morfosintáctico, léxico, semántico y
pragmático;

- analizar las variaciones lingüísticas según los criterios de efectividad pragmática;

- en el caso de las traducciones hechas por los estudiantes, justificar y discutir de manera
plenaria las elecciones estructurales y léxicas tomadas.

 



NOTA: Para el taller de traducción se seleccionarán textos que presenten los diferentes
fenómenos que se desarrollan a lo largo de la asignatura. Se trabajará principalmente con
diversos géneros literarios, de acuerdo a las características e intereses de cada grupo.

 

 

MODALIDAD DE EVALUACIÓN

(según Res. HCD 221/16 y Res. HCS 662/16)

 

a) Alumnos promocionales:

Deberán:

- aprobar 3 (tres) exámenes parciales escritos de los cuales podrán recuperar 1 (uno) por
ausencia, aplazo o para elevar el promedio general (en cuyo caso, la nota obtenida sustituirá a la
del parcial recuperado);

- aprobar 4 (cuatro) trabajos prácticos, de los cuales podrán recuperar 1 (uno) por ausencia o
aplazo;

- alcanzar un promedio de 7 (siete) entre el promedio de los exámenes parciales y el promedio
de los trabajos prácticos;

- participar de las dos etapas del taller de traducción (la etapa 1 tiene valor de trabajo práctico y
la etapa 2, valor de parcial);

- tener como mínimo el 80 % de asistencia a clases.

 

b) Alumnos regulares:

Deberán:

- aprobar 3 (tres) exámenes parciales escritos de los cuales podrán recuperar 1 (uno) por ausencia
o aplazo;

- participar de las dos etapas del taller de traducción (valor de parcial);

- aprobar un examen final escrito, 50 % teórico y 50 % práctico;

- se recomienda a los estudiantes regulares realizar los trabajos prácticos a modo de ejercitación.

 

c) Alumnos libres:

Deberán:



- presentar un trabajo monográfico cuya aprobación será condición para rendir el examen final.
Dicho trabajo consistirá en el desarrollo teórico de un tema acordado previamente con la cátedra
y deberá apoyarse en ejemplos (en ambas lenguas) extraídos de un corpus adecuado al tema
presentado. El trabajo deberá tener 10 (diez) páginas de extensión como mínimo y deberá ser
presentado, a más tardar, 20 (veinte) días hábiles antes de la fecha de examen. Los alumnos que
planeen rendir en los turnos de febrero/marzo deberán presentar el trabajo en el mes de
diciembre anterior. Durante el desarrollo del trabajo los alumnos tendrán derecho a 2 (dos)
instancias de consulta con la docente a cargo y a una instancia de devolución con la entrega de
la corrección.

- aprobar un examen final (50 % teórico y 50 % práctico) escrito. En dicho examen se

les pedirá un tema más que a los alumnos regulares.

 

 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN

 

En la evaluación se tendrá en cuenta:

- la precisión para identificar y describir las similitudes y diferencias entre el alemán y el
español;

- la capacidad de transferir los criterios de análisis a otros textos;

- la independencia en el análisis y elaboración de resultados;

- el uso adecuado de la terminología de la disciplina y la correcta expresión en las lenguas de
trabajo.

 

 

CRONOGRAMA DE ACTIVIDADES (TENTATIVO)

 

 

Actividades Fecha estimativa

Desarrollo módulo 1
Marzo/primeras dos semanas de abril y

octubre

Desarrollo módulos 2 y 3 Primer cuatrimestre

Desarrollo módulos 4 y 5 Segundo cuatrimestre

Primer parcial Primera semana de julio

Segundo parcial Última semana de octubre



1° trabajo práctico Última semana de abril

2° trabajo práctico Tercera semana de junio

3° trabajo práctico Segunda semana de septiembre

4° trabajo práctico Tercera semana de octubre

Recuperatorios Primera semana de noviembre
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